
B A S I L I C A  VA T I C A N A ,  4  O T T O B R E  2 0 1 5
A p e r t u r a  d e l l a  X I V  A s s e m b l e a  G e n e r a l e  O r d i n a r i a 

d e l  S i n o d o  d e i  Ve s c o v i 
s u l  t e m a  “ L a  v o c a z i o n e  e  l a  m i s s i o n e  d e l l a  f a m i g l i a 

n e l l a  C h i e s a  e  n e l  m o n d o  c o n t e m p o r a n e o ”

C A P P E L L A  PA PA L E

X X V I I  D O M E N I C A

D E L  T E M P O  O R D I N A R I O

S A N T A  M E S S A

C E L E B R ATA  D A L  S A N T O  PA D R E

F R A N C E S C O



2 32

Ritus Initiales
Laudes Regiæ

La schola:
Christus vincit, Christus regnat, Christus imperat.
L’assemblea:

Christus   vincit,   Christus   regnat,   Christus   impe-rat.
 
I

La schola e successivamente l’assemblea:

Exau-di, Chris-te. Exaudi, Christe.C.

La schola:
Ecclesiæ sanctæ Dei, 
supra regnorum fines nectenti animas: 
salus perpetua.
La schola e successivamente l’assemblea:

Re-demptor   mun-di, tu     il-lam   adiu-va.C.

Sancta   Ma- ri-   a, tu     il-lam   adiu-va.C.

Sancti    Io- achim  et   Anna,   C. vos    illam   adiuva-te.

Hear, O Christ. 
  C. Hear, O Christ.

Ascoltaci, o Cristo. 
  C. Ascoltaci, o Cristo.

For the holy Church of God, beyond 
kingdoms’ boundaries binding together 
souls: be everlasting safety.

Alla Chiesa santa di Dio, che congiunge 
le anime al di là dei confini dei regni: 
salute perpetua.

Redeemer of the world, 
  C. come to her aid.

Redentore del mondo, 
  C. sostienila.

Holy Mary… Santa Maria…

Saint Joachim and Saint Anne… Santi Gioacchino e Anna…

THE INTRODUCTORY RITES RITI DI INTRODUZIONE

Laudes Regiæ Laudes Regiæ

Christ conquers, Christ reigns, Christ 
commands.

Cristo vince! Cristo regna! Cristo im- 
pera!

Christ conquers, Christ reigns, Christ 
commands.

Cristo vince! Cristo regna! Cristo im- 
pera!
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Sancti Zacharia et Elisabeth,       
Sante Ioannes Baptista, 
Sancte Michael, 
Sancte Ioseph,

vos illam adiuvate. 
tu illam adiuva. 
tu illam adiuva. 
tu illam adiuva.

L’assemblea:

Christus   vincit,   Christus   regnat,   Christus   impe-rat.

II
La schola e successivamente l’assemblea:

Exau-di, Chris-te. Exaudi, Christe.C.

La schola:
Francisco Summo Pontifici, 
in unum populos doctrina congreganti, caritate: 
Pastori gratia, gregi obsequentia.
La schola e successivamente l’assemblea:

Salva-tor   mun-di, tu     il-lum   adiu-va.C.

Sancte Petre, 
Sancte Paule,

tu illum adiuva. 
tu illum adiuva.

L’assemblea:

Christus   vincit,   Christus   regnat,   Christus   impe-rat.

Saint Zachary and Saint Elizabeth … Santi Zaccaria e Elisabetta…
Saint John the Baptist… San Giovanni Battista…
Saint Michael… San Michele…
Saint Joseph… San Giuseppe…

Christ conquers, Christ reigns, Christ 
commands.

Cristo vince! Cristo regna! Cristo im- 
pera!

Hear, O Christ. 
  C. Hear, O Christ.

Ascoltaci, o Cristo. 
  C. Ascoltaci, o Cristo.

For Francis Supreme Pontiff, who gath-
ereth into one all peoples through doc-
trine, in charity: let there be grace for the 
Shepherd and obedience for the flock.

A Francesco Sommo Pontefice, che ra-
duna i popoli in unità con la dottrina, 
carità: al Pastore la grazia, al gregge 
docilità.

Saviour of the world, 
  C. come to his aid.

Salvatore del mondo, 
  C. sostienilo.

Saint Peter… San Pietro…
Saint Paul… San Paolo…

Christ conquers, Christ reigns, Christ 
commands.

Cristo vince! Cristo regna! Cristo im- 
pera!
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III
La schola e successivamente l’assemblea:

Exau-di, Chris-te. Exaudi, Christe.C.

La schola:
Episcopis catholicæ et apostolicæ fidei cultoribus, 
eorumque curis concreditis fidelibus: 
vita.

La schola e successivamente l’assemblea:

Sancte     Andre-   a, tu     il-los    adiu-va.C.

Sancte Ioannes, 
Sancte Iacobe, 
Sancte Thoma, 
Sancte Philippe, 
Sancte Iacobe, 
Sancte Bartholomæe, 
Sancte Matthæe, 
Sancte Simon, 
Sancte Thaddæe, 
Sancte Matthia, 
Sancta Maria Magdalena, 
Sancte Stephane, 

tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva.

Sancti      Aqui-la     et  Priscil- la, vos    illos    adiuva-te.C.

Hear, O Christ. 
  C. Hear, O Christ.

Ascoltaci, o Cristo. 
  C. Ascoltaci, o Cristo.

For the Bishops, custodians of the catho-
lic and apostolic faith, and for faithful 
entrusted to their care: life.

Ai vescovi cultori della fede cattolica ed 
apostolica, ed ai fedeli affidati alle loro 
cure: vita.

Saint Andrew, 
  C. come to their aid.

Sant’Andrea, 
  C. sostienili.

Saint John… San Giovanni…
Saint James… San Giacomo…
Saint Thomas… San Tommaso…
Saint Philip… San Filippo…
Saint James… San Giacomo…
Saint Bartholomew… San Bartolomeo…
Saint Matthew… San Matteo…
Saint Simon… San Simone…
Saint Thaddeus… San Taddeo…
Saint Matthias… San Mattia…
Saint Mary Magdalene… San Maria Maddalena…
Saint Stephen… Santo Stefano…

Saint Aquila and Saint Priscilla, 
  C. come to their aid.

Santi Aquila e Priscilla, 
  C. sosteneteli.
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Sancte Ignati Antiochene, 
Sancte Laurenti, 
Sancti Marie et Martha,  
Sancte Thoma More,       
Sanctæ Perpetua et Fecilitas, 
Sancta Agnes, 
Sancti Leo et Gregori, 
Sancte Ambrosi, 
Sancte Hieronyme, 
Sancte Augustine, 
Sancte Athanasi, 
Sancti Basili et Gregori Nazianzene, 
Sancte Ioannes Chrysostome,  
Sancte Martine,  
Sancte Pauline Nolani,       
Sancte Francisce de Sales,

tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 

vos illos adiuvate. 
tu illos adiuva. 

vos illos adiuvate. 
tu illos adiuva. 

vos illos adiuvate. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 

vos illos adiuvate. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva.

L’assemblea:

Christus   vincit,   Christus   regnat,   Christus   impe-rat.

La schola:         L’assemblea:

Rex    re- gum.    Rex    noster.

La schola:           L’assemblea:

Spes    nostra.      Glo- ri-   a    nostra.

Sanit Ignatius of Antioch… Sant’Ignazio d’Antiochia…
Saint Lawrence… San Lorenzo…
Saint Marius and Saint Martha… Santi Mario e Marta…
Saint Thomas More… San Tommaso Moro…
Saint Perpetua and Saint Felicity… Sante Perpetua e Felicita…
Saint Agnes… Sant’Agnese…
Saint Leo and Saint Gregory… Santi Leone e Gregorio…
Saint Ambrose… Sant’Ambrogio…
Saint Jerome… San Girolamo…
Saint Augustine… Sant’Agostino…
Saint Athanasius… Sant’Atanasio…
Saint Basil and Saint Gregory of Nazianzus… Santi Basilio e Gregorio Nazianzeno…
Saint John Chrysostom… San Giovanni Crisostomo…
Saint Martin… San Martino…
Saint Paulinus of Nola… San Paolino di Nola…
Saint Francis de Sales… San Francesco di Sales…

Christ conquers, Christ reigns, Christ 
commands.

Cristo vince! Cristo regna! Cristo im- 
pera!

King of kings. 
  C. Our King.

Re dei re. 
  C. Nostro Re.

Our hope. 
  C. Our glory.

Speranza nostra. 
  C. Gloria nostra.
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IV

La schola e successivamente l’assemblea:

Exau-di, Chris-te. Exaudi, Christe.C.

La schola:
Magistratibus et omnibus concivibus 
nobiscum orantibus: 
cordis vera quies, 
votorum effectus.

La schola e successivamente l’assemblea:

Auxi- li- um  christi-  ano-rum, tu     il-los    adiu-va.C.

Sancte Antoni, 
Sancte Benedicte, 
Sancte Bernarde,

tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva.

Sancti  Francisce    et  Domi-ni-ce, vos   illos   adiu-va-te.C.

Sancte Thoma de Aquino, 
Sancte Francisce Xavier, 
Sancte Ioannes Maria Vianney,

tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva.

Hear, O Christ. 
  C. Hear, O Christ.

Ascoltaci, o Cristo. 
  C. Ascoltaci, o Cristo.

To our governors and all our fellow 
citizens praying with us: be true peace 
in their hearts, and fulfilment of their 
vows.

Ai governanti e a tutti i concittadini che 
pregano con noi: la vera tranquillità del 
cuore, buon esito dei voti.

Help of Christians, 
  C. come to their aid.

Aiuto dei cristiani, 
  C. sostienili.

Saint Anthony… Sant’Antonio…
Saint Benedict… San Benedetto…
Saint Bernard… San Bernardo…

Saint Francis and Saint Dominic, 
  C. help them.

Santi Francesco e Domenico, 
  C. sostienili.

Saint Thomas Aquinas… San Tommaso d’Aquino…
Saint Francis Xavier… San Francesco Saverio…
Saint John Vianney… San Giovanni Maria Vianney…
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Sancta Birgitta,  
Sancta Catharina Senensis,  
Sancta Francisca Romana,       
Sancta Teresia a Iesu,  
Sancta Rita de Cascia,       
Sancta Teresia a Iesu Infante,  
Sancta Monica,       
Sancta Ioanna Beretta Molla,       
Omnes sancti et sanctæ Dei,

tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 
tu illos adiuva. 

vos illos adiuvate.

 
L’assemblea:

Christus    vincit,    Christus    regnat,    Christus    impe-rat.

 
La schola:
Ipsi soli imperium, laus et iubilatio, 
per infinita sæcula sæculorum.

 
L’assemblea:

A-men.

Saint Bridget… Santa Brigida…
Saint Catherine of Siena… Santa Caterina da Siena…
Saint Frances of Rome… Santa Francesca Romana…
Saint Teresa of Jesus… Santa Teresa di Gesù…
Saint Saint Rita of Cascia… Santa Rita da Cascia…
Saint Therese of the Child Jesus… Santa Teresa del Bambino Gesù…
Saint Monica… Santa Monica…
Saint Gianna Beretta Molla… Santa Giovanna Beretta Molla…
All holy men and women, Saints of God… Santi e Sante di Dio…

Christ conquers, Christ reigns, Christ 
commands.

Cristo vince! Cristo regna! Cristo im- 
pera!

To him alone be authority, praise and 
rejoicing, through endless ages of ages.

A lui solo l’impero, la lode e il giubilo, 
per gli infiniti secoli dei secoli.
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La schola:                       L’assemblea:

Tempo- ra    bo-na   ha-be-  ant!    Tempo- ra    bo-na   ha-be-

ant   re-dempti     Sangui-ne  Christi!

La schola:          L’assemblea:     Tutti:

Fe-  li-  ci-  ter!      Fe-  li-  ci-  ter!      Fe-  li-  ci-  ter!

 
 
 
La schola:                   L’assemblea:

Pax  Chris-ti     ve-ni-  at!      Regnum  Chris-ti     ve-ni-  at!

Tutti:

De-  o   gra- ti-   as!       A-  men.

May they have favourable times!	  
  C. May those redeemed by the Blood of 
  Christ have favourable times!

Abbiano tempi favorevoli! 	  
  C. Abbiano tempi favorevoli i redenti 
  dal Sangue di Cristo.

Happily!	  
  C. Happily! Happily!

Felicemente!	  
  C. Felicemente! Felicemente!

May the peace of Christ come!	  
  C. May the reign of Christ come!

La pace di Cristo: venga!	  
  C. Il regno di Cristo: venga!

 Thanks be to God! Amen. Rendiamo grazie a Dio! Amen.
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Antiphona ad introitum

La schola e l’assemblea: Cf. Est 4, 17

IV

In  vo- lunta-te    tu- a,    Domi-   ne,    *   u-ni- ver-C.

sa   sunt   po-   si-   ta,      et  non     est qui  pos-  sit   re-sis-

te-    re    vo-   lunta- ti        tu-    æ.    Tu     e- nim  fecis-   ti

omni-  a,                  cæ-lum    et  terram,   et  u-   ni- versa

quæ   cæ-    li      ambi-tu                  conti-    nentur;

Do-    mi-nus        u- ni-  verso-  rum       tu                       es.



Entrance Antiphon Antifona d’ingresso

Within your will, O Lord, all things are 
established, and there is none that can 
resist your will. For you have made all 
things, the heaven and the earth, and all 
that is held within the circle of heaven; 
you are the Lord of all.

Tutte le cose sono in tuo potere, Signore, 
e nessuno può resistere al tuo volere. Tu 
hai fatto tutte le cose, il cielo e la terra e 
tutte le meraviglie che vi sono racchiuse; 
tu sei il Signore di tutto l’universo.
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Il Santo Padre:
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.

C.	 Amen.

Pax vobis.

C.	 Et cum spiritu tuo.

 
 

Actus pænitentialis

Il Santo Padre:
Fratres, agnoscamus peccata nostra, 
ut apti simus ad sacra mysteria celebranda.

Pausa di silenzio.

Il Santo Padre e l’assemblea:
Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres, 
quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo, opere et omissione: 
mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. 
Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, 
omnes Angelos et Sanctos, 
et vos, fratres, orare pro me 
ad Dominum Deum nostrum.

Il Santo Padre:
Misereatur nostri omnipotens Deus 
et, dimissis peccatis nostris, 
perducat nos ad vitam æternam.

C.	A men.

In the name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit.

Nel nome del Padre e del Figlio e dello 
Spirito Santo.

Peace be with you. La pace sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.

Penitential Act Atto penitenziale

Brethren, let us acknowledge our sins, 
and so prepare ourselves to celebrate the 
sacred mysteries.

Fratelli, per celebrare degnamente i san-
ti misteri, riconosciamo i nostri peccati.

I confess to almighty God and to you, my 
brothers and sisters, that I have greatly 
sinned, in my thoughts and in my words, 
in what I have done and in what I have 
failed to do, through my fault, through 
my fault, through my most grievous 
fault; therefore I ask blessed Mary ever-
Virgin, all the Angels and Saints, and 
you, my brothers and sisters, to pray for 
me to the Lord our God.

Confesso a Dio onnipotente e a voi, fra-
telli, che ho molto peccato in pensieri, 
parole, opere e omissioni, per mia col-
pa, mia colpa, mia grandissima colpa. E 
supplico la beata sempre vergine Maria, 
gli angeli, i santi e voi, fratelli, di pregare 
per me il Signore Dio nostro.

May almighty God have mercy on us, 
forgive us our sins, and bring us to ever- 
lasting life.

Dio onnipotente abbia misericordia di 
noi, perdoni i nostri peccati e ci conduca 
alla vita eterna.
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Gloria 
(Orbis factor)

pax  homi-ni- bus   bo-næ   vo-lunta- tis.    Laudamus  te,

L’assemblea:

be-ne-di-  ci-mus te,        ado-ramus   te,     glo- ri- fi-camus

La schola:L’assemblea:La schola:

te,               gra-ti- as  agimus ti-bi   propter magnam glo- ri-  

L’assemblea:

Glo-ri-   a     in    excel-sis   De-  o        et   in  terra

II

Il Santo Padre: La schola:

am   tu-  am,   Domi- ne    De-  us,    Rex  cæ-lestis,    De- us

La schola:

Il cantore:

Kyrie 
(Orbis factor)

  e-            le- i-son.  Chris-te,                  e-            le- i-son. 

La schola:

Chris- te,                    e-             le-   i- son.      Ky-  ri-    e,

L’assemblea: La schola:

  e-            le-   i- son.     Ky-   ri-   e,                        e-

L’assemblea:

le-  i- son.

I

La schola:

Ky- ri-    e,        e-            le-  i- son.     Ky- ri-    e,

L’assemblea:
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L’assemblea:

Pa-ter   omni- po- tens.  Domi- ne   Fi-  li       uni-ge-ni- te,

Ie-  su   Chris- te,       Domi- ne   De-   us,    Agnus   De-   i,

La schola:

Fi-  li-  us   Pa-tris,   qui   tol-lis  pecca-ta  mun- di,   mi-se-

L’assemblea:

re-re    no- bis;   qui   tol-lis  pecca-ta  mun- di,      susci-pe

La schola:

depre-ca-ti-  o-nem   nostram. Qui   se- des   ad  dex-te-ram

L’assemblea:

Pa-tris,  mi-se- re-re    no- bis.   Quo-ni-   am  tu       so- lus

La schola:

Sanctus,    tu    so-lus  Domi-nus,    tu   so- lus   Altissimus,

La schola:L’assemblea:

Ie-  su   Chris- te,       cum  Sancto    Spi- ri- tu:      in  glo-ri-

L’assemblea:

a   De-    i    Pa-           tris.         A-   men.

La schola e l’assemblea:
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Collecta

Il Santo Padre:
Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, qui abundantia pietatis tuæ 
et merita supplicum excedis et vota, 
effunde super nos misericordiam tuam, 
ut dimittas quæ conscientia metuit, 
et adicias quod oratio non præsumit. 
Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per omnia sæcula sæculorum.

C.	A men.

Collect Colletta

Let us pray. Preghiamo.

Almighty ever-living God, who in the 
abundance of your kindness surpass the 
merits and the desires of those who en-
treat you, pour out your mercy upon us 
to pardon what conscience dreads and 
to give what prayer does not dare to ask. 
Through our Lord Jesus Christ, your 
Son, who lives and reigns with you in 
the unity of the Holy Spirit, one God, for 
ever and ever.

O Dio, fonte di ogni bene, che esaudisci 
le preghiere del tuo popolo al di là di 
ogni desiderio e di ogni merito, effondi 
su di noi la tua misericordia: perdona ciò 
che la coscienza teme e aggiungi ciò che 
la preghiera non osa sperare.	  
Per il nostro Signore Gesù Cristo, tuo 
Figlio, che è Dio, e vive e regna con te, 
nell’unità dello Spirito Santo, per tutti i 
secoli dei secoli.
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LITURGIA VERBI

Lectio prima

Et erunt in carnem unam.

A reading from the book of Genesis                   2, 18-24

The Lord God said, ‘It is not good that the man should be alone. I 
will make him a helpmate.’ So from the soil the Lord God fashioned 
all the wild beasts and all the birds of heaven. These he brought to 
the man to see what he would call them; each one was to bear the 
name the man would give it. The man gave names to all the cattle, 
all the birds of heaven and all the wild beasts. But no helpmate 
suitable for man was found for him. So the Lord God made the 
man fall into a deep sleep. And while he slept, he took one of his 
ribs and enclosed it in flesh. The Lord God built the rib he had 
taken from the man into a woman, and brought her to the man. 
The man exclaimed:

‘This at last is bone from my bones and flesh from my flesh! This is 
to be called woman, for this was taken from man.’

This is why a man leaves his father and mother and joins himself to 
his wife, and they become one body.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.

THE LITURGY OF THE WORD LITURGIA DELLA PAROLA

First reading Prima lettura

They become one body. I due saranno un’unica carne.

Dal libro della Genesi

Il Signore Dio disse: «Non è bene che 
l’uomo sia solo: voglio fargli un aiuto che 
gli corrisponda».
Allora il Signore Dio plasmò dal suolo 
ogni sorta di animali selvatici e tutti gli 
uccelli del cielo e li condusse all’uomo, 
per vedere come li avrebbe chiamati: in 
qualunque modo l’uomo avesse chia-
mato ognuno degli esseri viventi, quello 
doveva essere il suo nome. Così l’uomo 
impose nomi a tutto il bestiame, a tutti 
gli uccelli del cielo e a tutti gli animali 
selvatici, ma per l’uomo non trovò un 
aiuto che gli corrispondesse.
Allora il Signore Dio fece scendere un 
torpore sull’uomo, che si addormentò; 
gli tolse una delle costole e richiuse la 
carne al suo posto. Il Signore Dio formò 
con la costola, che aveva tolta all’uomo, 
una donna e la condusse all’uomo.
Allora l’uomo disse: «Questa volta è osso 
dalle mie ossa, carne dalla mia carne. La 
si chiamerà donna, perché dall’uomo è 
stata tolta».
Per questo l’uomo lascerà suo padre e sua 
madre e si unirà a sua moglie, e i due sa-
ranno un’unica carne.

The Word of the Lord. 
Thanks be to God.

Parola di Dio. 
Rendiamo grazie a Dio.
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Psalmus responsorius

Il salmista: Ps 127

Ci be ne- di- ca_il- Si gno- re- tut ti_i-


3 3 3

          

C.

gior ni- del la- no stra- vi ta.-

   
 



 


 

L’assemblea ripete: 
Ci benedica il Signore tutti i giorni della nostra vita.

1.	 Beato chi teme il Signore 
e cammina nelle sue vie. 
Della fatica delle tue mani ti nutrirai, 
sarai felice e avrai ogni bene. C.

2.	 La tua sposa come vite feconda 
nell’intimità della tua casa; 
i tuoi figli come virgulti d’ulivo 
intorno alla tua mensa. C.

3.	 Ecco com’è benedetto 
l’uomo che teme il Signore. 
Ti benedica il Signore da Sion. C.

4.	 Possa tu vedere il bene di Gerusalemme 
tutti i giorni della tua vita! 
Possa tu vedere i figli dei tuoi figli! 
Pace su Israele! C.

Responsorial Psalm Salmo responsoriale

May the Lord bless us all the days of 
our life.

O blessed are those who fear the Lord 
and walk in his ways! By the labour of 
your hands you shall eat. You will be 
happy and prosper.

Your wife will be like a fruitful vine in 
the heart of your house; your children 
like shoots of the olive, around your 
table.

Indeed thus shall be blessed the man 
who fears the Lord. May the Lord bless 
you from Zion in a happy Jerusalem all 
the days of your life!

May you see your children’s children. 
On Israel, peace!
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Lectio secunda
Qui sanctificat et qui sanctificantur, ex uno omnes.

Lecture de la lettre aux Hébreux                      2, 9-11
Jésus avait été abaissé un peu au-dessous des anges, et maintenant 
nous le voyons couronné de gloire et d’honneur à cause de sa pas-
sion et de sa mort. Si donc il a fait l’expérience de la mort, c’est, par 
grâce de Dieu, pour le salut de tous.
En effet, puisque le créateur et maître de tout voulait avoir une 
multitude de fils e des filles à conduire jusqu’à la gloire, il était nor-
mal qu’il mène à sa perfection, par la souffrance, celui qui est à 
l’origine du salut de tous.
Car Jésus, qui sanctifie, et les hommes qui sont sanctifiés, sont de 
la même race; et, pour cette raison, il n’a pas honte de les appeler 
ses frères.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.

Versus ante Evangelium

Il Diacono porta solennemente il Libro dei Vangeli all’ambone.

La schola e l’assemblea:

Alle- lu- ia,       alle- lu- ia,        alle-  lu- ia.

VI

La schola: 1 Io 4, 12
Si diligamus invicem, Deus in nobis manet, 
et caritas eius in nobis consummata est.
L’assemblea ripete: Alleluia, alleluia, alleluia.

Second reading Seconda lettura

The one who sacrifices, 
and the ones who are sanctified, 

are of the same stock.

Colui che santifica 
e coloro che sono santificati 

provengono tutti da una stessa origine.
A reading from the letter to the Hebrews Dalla lettera agli Ebrei
We see in Jesus one who was for a short 
while made lower than the angels and is 
now crowned with glory and splendour 
because he submitted to death; by God’s 
grace he had to experience death for all 
mankind.
As it was his purpose to bring a great 
many of his sons into glory, it was appro-
priate that God, for whom everything 
exists and through whom everything 
exists, should make perfect, through 
suffering, the leader who would take 
them to their salvation. For the one who 
sanctifies, and the ones who are sancti-
fied, are of the same stock; that is why he 
openly calls them brothers.

Fratelli, quel Gesù, che fu fatto di poco 
inferiore agli angeli, lo vediamo corona-
to di gloria e di onore a causa della morte 
che ha sofferto, perché per la grazia di 
Dio egli provasse la morte a vantaggio 
di tutti.
Conveniva infatti che Dio – per il quale 
e mediante il quale esistono tutte le cose, 
lui che conduce molti figli alla gloria – 
rendesse perfetto per mezzo delle soffe-
renze il capo che guida alla salvezza.
Infatti, colui che santifica e coloro che 
sono santificati provengono tutti da una 
stessa origine; per questo non si vergo-
gna di chiamarli fratelli.

The Word of the Lord. 
Thanks be to God.

Parola di Dio. 
Rendiamo grazie a Dio.

 
 

Gospel Acclamation

 
 

Canto al Vangelo

As long as we love one another God will 
live in us and his love will be complete 
in us.

Se ci amiamo gli uni gli altri, Dio rimane 
in noi e l’amore di lui è perfetto in noi.
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Evangelium

Quod Deus coniunxit, homo non separet.

Il Diacono:
Dominus vobiscum.

C.	 Et cum spiritu tuo.

c	 Lectio sancti Evangelii secundum Marcum            10, 2-16

C.	 Gloria tibi, Domine.

In illo tempore:

Accedentes Pharisæi interrogabant Iesum, si licet viro uxorem di-
mittere, tentantes eum. 

At ille respondens dixit eis: «Quid vobis præcepit Moyses?». 

Qui dixerunt: «Moyses permisit libellum repudii scribere et 
dimittere». 

Iesus autem ait eis: «Ad duritiam cordis vestri scripsit vobis præ- 
ceptum istud. Ab initio autem creaturæ masculum et feminam 
fecit eos. Propter hoc relinquet homo patrem suum et matrem 
et adhærebit ad uxorem suam, et erunt duo in carne una; itaque 
iam non sunt duo sed una caro. Quod ergo Deus coniunxit, homo 
non separet». 

Et domo iterum discipuli de hoc interrogabant eum. Et dicit illis: 
«Quicumque dimiserit uxorem suam et aliam duxerit, adulterium 
committit in eam; et si ipsa dimiserit virum suum et alii nupserit, 
mœchatur».

Gospel Vangelo

What God has united, 
man must not divide.

L’uomo non divida 
quello che Dio ha congiunto.

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel accord- 
ing to Mark.

Glory to you, O Lord.

Il Signore sia con voi.

E con il tuo spirito.

Dal Vangelo secondo Marco.

Gloria a te, o Signore.

Some Pharisees approached Jesus and 
asked, ‘Is it against the law for a man 
to divorce his wife?’ They were testing 
him. He answered them, ‘What did 
Moses command you?’ ‘Moses allowed 
us’ they said ‘to draw up a writ of dis-
missal and so to divorce.’ Then Jesus 
said to them, ‘It was because you were 
so unteachable that he wrote this com-
mandment for you. But from the begin-
ning of creation God made them male 
and female. This is why a man must 
leave father and mother, and the two 
become one body. They are no longer 
two, therefore, but one body. So then, 
what God has united, man must not 
divide.’ Back in the house the disciples 
questioned him again about this, and 
he said to them, ‘The man who divorces 
his wife and marries another is guilty 
of adultery against her. And if a woman 
divorces her husband and marries an-
other she is guilty of adultery too.’

In quel tempo, alcuni farisei si avvicina-
rono e, per metterlo alla prova, doman-
davano a Gesù se è lecito a un marito ripu-
diare la propria moglie. Ma egli rispose 
loro: «Che cosa vi ha ordinato Mosè?». 
Dissero: «Mosè ha permesso di scrive-
re un atto di ripudio e di ripudiarla».
Gesù disse loro: «Per la durezza del vo-
stro cuore egli scrisse per voi questa nor-
ma. Ma dall’inizio della creazione [Dio] 
li fece maschio e femmina; per questo 
l’uomo lascerà suo padre e sua madre e si 
unirà a sua moglie e i due diventeranno 
una carne sola. Così non sono più due, 
ma una sola carne. Dunque l’uomo non 
divida quello che Dio ha congiunto».
A casa, i discepoli lo interrogavano di 
nuovo su questo argomento. E disse loro: 
«Chi ripudia la propria moglie e ne sposa 
un’altra, commette adulterio verso di lei; 
e se lei, ripudiato il marito, ne sposa un 
altro, commette adulterio».
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Et offerebant illi parvulos, ut tangeret illos; discipuli autem com-
minabantur eis. At videns Iesus, indigne tulit et ait illis: «Sinite 
parvulos venire ad me. Ne prohibueritis eos; talium est enim re-
gnum Dei. Amen dico vobis: Quisquis non receperit regnum Dei 
velut parvulus, non intrabit in illud». 

Et complexans eos benedicebat imponens manus super illos.

Verbum  Domi- ni.

Parola del Signore.

C.  Laus  ti- bi,  Christe.

  Lode a te, o Cristo.
Il Santo Padre bacia il Libro dei Vangeli e benedice con esso 
l’assemblea.

Homilia

 
Silenzio per la riflessione personale.

People were bringing little children to 
him, for him to touch them. The disci-
ples turned them away, but when Jesus 
saw this he was indignant and said to 
them, ‘Let the little children come to 
me; do not stop them; for it is to such as 
these that the kingdom of God belongs. I 
tell you solemnly, anyone who does not 
welcome the kingdom of God like a lit-
tle child will never enter it.’ Then he put 
his arms round them, laid his hands on 
them and gave them his blessing.

Gli presentavano dei bambini perché li 
toccasse, ma i discepoli li rimprovera-
rono. Gesù, al vedere questo, s’indignò e 
disse loro: «Lasciate che i bambini ven-
gano a me, non glielo impedite: a chi è 
come loro infatti appartiene il regno di 
Dio. In verità io vi dico: chi non accoglie 
il regno di Dio come lo accoglie un bam-
bino, non entrerà in esso». E, prenden-
doli tra le braccia, li benediceva, impo-
nendo le mani su di loro.

The Gospel of the Lord. 
Praise to you, Lord Jesus Christ.

Parola del Signore. 
Lode a te, o Cristo.

Homily Omelia
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Qui  propter  nos  homi-nes    et propter nostram  sa- lu-tem

L’assemblea:

consubstanti-  a-lem  Patri:    per quem omni- a   fac-ta  sunt.

De- um  ve-rum  de  De- o   ve-ro,     ge-ni-tum, non fac- tum,

La schola:

Sancto      ex  Ma-ri- a   Virgi-ne,     et  homo    factus   est.

descendit  de   cæ-lis.     Et    incarna- tus  est  de   Spi- ri- tu

La schola:

Cru- ci- fi-   xus  et-i-  am pro no-bis   sub Ponti- o    Pi- la-to;

L’assemblea:

Credo 
(III)

Credo   in  unum De-    um,  Patrem  omnipo-tentem,

Il Santo Padre: La schola:

facto- rem cæ-li   et  terræ,   vi-si-bi- li- um  omni- um   et  in-

vi-  sibi-    li- um.    Et  in   unum Dominum Ie- sum Christum

L’assemblea:

Fi-li-  um De-  i    Uni-geni-tum,    et   ex  Patre  na-   tum  ante

La schola:

omni- a   sæ-  cu-la.    De- um de  De- o,   lumen  de  lumi-ne,

L’assemblea:

V

Il cantore:
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tam, catho-li-cam   et   aposto-li-cam Eccle-si- am.  Confi-te-  

La schola:

Et  exspecto    re-surrecti-  onem  mortu- o-rum,   et  vi- tam

L’assemblea: La schola:

Qui  cum Patre   et  Fi-li- o     simul  ado-ra-tur   et conglo-ri-

La schola:

fi-ca-tur: qui   locu-tus  est  per prophe-tas.    Et  unam, sanc-

L’assemblea:

or   unum  bap-tisma      in  remissi-    onem   pecca-to-rum. 

ventu-ri   sæ-cu- li.       A-               men.

La schola e l’assemblea: 

secundum Scriptu-ras,     et    ascendit    in cæ-   lum,   se-det

L’assemblea:

passus  et  sepul-  tus  est,     et  resurre-xit   terti-   a  di-  e,

La schola:

vi-vi- fi-cantem:  qui      ex  Patre    Fi- li-  oque   pro- ce-dit.

ad dexte- ram  Pa-  tris.     Et    i-te-rum  ventu-rus    est  cum 

La schola:

glo-ri-  a,   iudi-ca-re  vi-vos  et  mortu- os,  cu-ius  regni  non

e-rit   fi- nis.      Et  in  Spi- ri- tum  Sanctum,   Domi-num   et

L’assemblea:



40 4140

Oratio universalis 
seu oratio fidelium

Il Santo Padre:
Fratelli carissimi, 
il Signore Gesù non si vergogna di chiamarci fratelli. 
Con questa consolante certezza 
rivolgiamo la nostra preghiera a Dio Padre.

Il cantore:

Dominum deprecemur.

L’assemblea:

Te  rogamus, audi  nos.

 
 
Il Diacono:
1.	 Oremus pro Ecclesia sancta Dei.

Preghiera in silenzio.
cinese

愿圣教会以忠信服从默观造物主的原始工程， 
在真理和爱德中守护上主托付她的一切。

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.

Universal Prayer 
or Prayer of the Faithful

Preghiera universale 
o dei fedeli

Dear brothers and sisters, the Lord Jesus 
willingly calls us his brethren. Encour-
aged by this consoling truth, we turn to 
God our Father in prayer.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for God’s holy Church. Preghiamo per la santa Chiesa di Dio.

May she contemplate with faithful obe-
dience the original handiwork of the 
Creator, and preserve in truth and char-
ity all that the Lord has entrusted to her.

Contempli con fedele obbedienza l’opera 
originaria del Creatore e custodisca nel-
la verità e nella carità ciò che il Signore 
le ha affidato.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.

Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.
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Il Diacono:
2.	 Oremus pro Patribus Synodalibus.
Preghiera in silenzio.
spagnolo

Para que, guiados por el Espíritu Santo, 
escruten con fe y sabiduría la voluntad del Padre 
y conduzcan a los hermanos 
en el auténtico seguimiento del Señor Jesús.
Il cantore: Dominum deprecemur.
C.	 Te rogamus, audi nos.

 
Il Diacono:
3.	 Oremus pro legislatoribus et publicis moderatoribus.
Preghiera in silenzio.
arabo

Il cantore: Dominum deprecemur.
C.	 Te rogamus, audi nos.

 
Il Diacono:
4.	 Oremus pro iuvenibus et sponsis.
Preghiera in silenzio.
portoghese

Que agradecidos pelo dom da vida e do amor, 
possam descobrir a beleza da gratuidade e da fidelidade 
e estejam dispostos ao sacrifício e ao perdão.
Il cantore: Dominum deprecemur.
C.	 Te rogamus, audi nos.

Let us pray for the Synod Fathers. Preghiamo per i Padri Sinodali.

Guided by the Holy Spirit, may they 
discern the Father’s will in faith and 
wisdom, and help their brothers and 
sisters to be authentic disciples of the 
Lord Jesus.

Guidati dallo Spirito Santo, scrutino 
con fede e sapienza la volontà del Padre e 
guidino i fratelli nella sequela autentica 
del Signore Gesù.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.
Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for lawmakers and govern-
ment leaders.

Preghiamo per i legislatori e i gover- 
nanti.

Free of desire for personal gain, may 
they seek and promote the true good of 
each person and foster works of justice 
and peace.

Liberi da interessi personali, cerchino 
e promuovano il vero bene di ogni per-
sona e favoriscano progetti di giustizia 
e di pace.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.
Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray for young people and en-
gaged couples.

Preghiamo per i giovani e i fidanzati.

With gratitude for the gift of life and 
love, may they discover the beauty of 
selflessness and fidelity, and be open to 
sacrifice and forgiveness.

Grati per il dono della vita e dell’amore, 
scoprano la bellezza della gratuità e del-
la fedeltà e si dispongano al sacrificio e 
al perdono.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.
Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.
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Il Diacono:
5.	 Oremus pro familiis dolore affectis.

Preghiera in silenzio.
swahili

Kwa faraja ya neema ya Munguna uwepo wa karibu wa ndugu, 
jamaa na taasisi ziweze kupata utulivu na matumaini.

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.

 
 
 
 
Il Santo Padre:
Accogli, o Padre, 
le nostre suppliche 
e sostienici con la tua provvidenza. 
Per Cristo nostro Signore.

C.	 Amen.

Let us pray for families experiencing tri-
als and suffering.

Preghiamo per le famiglie provate dal 
dolore.

Consoled by the grace of God and by the 
support of family, friends and institu-
tions, may they rediscover peace and 
hope.

Consolate dalla grazia di Dio e dalla 
vicinanza dei fratelli e delle istituzioni, 
possano ritrovare serenità e speranza.

Let us pray to the Lord. Invochiamo il Signore.
Lord, hear our prayer. Ti preghiamo, ascoltaci.

Father, hear our prayers, and sustain us 
in your providence.	  
Through Christ our Lord.
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LITURGIA EUCHARISTICA

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

Cantus ad offertorium
Vir erat in terra Hus

La schola: Cf. Iob 1, 2, 7
Vir erat in terra Hus, nomine Iob: 
simplex et rectus ac timens Deum: 
quem Satan petiit ut tentaret: 
et data est ei potestas a Domino in facultates et in carnem eius: 
perdiditque omnem substantiam ipsius et filios: 
carnem quoque eius gravi ulcere vulneravit.

 
Il Santo Padre:
Orate, fratres: 
ut meum ac vestrum sacrificium 
acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipotentem.
C.	S uscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis 
ad laudem et gloriam nominis sui, 
ad utilitatem quoque nostram 
totiusque Ecclesiæ suæ sanctæ.

Super oblata
Il Santo Padre:
Suscipe, quæsumus, Domine, 
sacrificia tuis instituta præceptis, 
et sacris mysteriis, 
quæ debitæ servitutis celebramus officio, 
sanctificationem tuæ nobis redemptionis dignanter adimple. 
Per Christum Dominum nostrum.
C.	A men.

THE LITURGY OF THE EUCHARIST LITURGIA EUCARISTICA

Offertory Chant Canto di offertorio

There was a man in the land of Hus 
whose name was Job, a blameless, up-
right and God·fearing man; Satan asked 
to be allowed to tempt him, and the Lord 
gave him power over his possessions and 
his body; and so, he destroyed his pos-
sessions and his children, and he ravaged 
his flesh with horrible sores.

Viveva nella terra di Us un uomo chia-
mato Giobbe, integro e retto, timorato di 
Dio; Satana lo richiese per tentarlo e gli 
fu dato dal Signore potere sulle sue so-
stanze e il suo corpo. Egli distrusse ogni 
sua ricchezza e uccise i suoi figli e colpì il 
suo corpo con una grave ulcera.

Pray, brethren, that my sacrifice and 
yours may be acceptable to God, the 
almighty Father.

Pregate, fratelli, perché il mio e vostro 
sacrificio sia gradito a Dio, Padre onni-
potente.

May the Lord accept the sacrifice at your 
hands for the praise and glory of his 
name, for our good and the good of all 
his holy Church.

Il Signore riceva dalle tue mani questo 
sacrificio a lode e gloria del suo nome, 
per il bene nostro e di tutta la sua santa 
Chiesa.

Prayer over the Offerings Sulle offerte

Accept, O Lord, we pray, the sacrifices 
instituted by your commands and, 
through the sacred mysteries, which we 
celebrate with dutiful service, graciously 
complete the sanctifying work by which 
you are pleased to redeem us.	  
Through Christ our Lord.

Accogli, Signore, il sacrificio che tu stes-
so ci hai comandato d’offrirti e, mentre 
esercitiamo il nostro ufficio sacerdotale, 
compi in noi la tua opera di salvezza.  
Per Cristo nostro Signore.
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PREX EUCHARISTICA

Præfatio

De pignore æterni Paschatis

Il Santo Padre:
Dominus vobiscum.

C.	E t cum spiritu tuo.

Sursum corda.

C.	 Habemus ad Dominum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.

C.	 Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, æquum et salutare, 
nos tibi semper et ubique gratias agere: 
Domine, sancte Pater, omnipotens æterne Deus:

In quo vivimus, movemur et sumus, 
atque in hoc corpore constituti 
non solum pietatis tuæ cotidianos experimur effectus, 
sed æternitatis etiam pignora iam tenemus. 
Primitias enim Spiritus habentes, 
per quem suscitasti Iesum a mortuis, 
paschale mysterium speramus nobis esse perpetuum.

Unde et nos cum omnibus Angelis te laudamus, 
iucunda celebratione clamantes:

THE EUCHARISTIC PRAYER PREGHIERA EUCARISTICA

Preface Prefazio

The pledge of the eternal Passover Il pegno della Pasqua eterna

The Lord be with you. Il Signore sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.

Lift up your hearts. In alto i nostri cuori.

We lift them up to the Lord. Sono rivolti al Signore.

Let us give thanks to the Lord our God. Rendiamo grazie al Signore, nostro Dio.

It is right and just. È cosa buona e giusta.

It is truly right and just, our duty and 
our salvation, always and everywhere 
to give you thanks, Lord, holy Father, 
almighty and eternal God.

È veramente cosa buona e giusta render-
ti grazie e innalzare a te l’inno di bene-
dizione e di lode, Dio onnipotente ed 
eterno, dal quale tutto l’universo riceve 
esistenza, energia e vita.

For in you we live and move and have 
our being, and while in this body we not 
only experience the daily effects of your 
care, but even now possess the pledge of 
life eternal.
For, having received the first fruits of 
the Spirit, through whom you raised up 
Jesus from the dead, we hope for an ever-
lasting share in the Paschal Mystery.

Ogni giorno del nostro pellegrinaggio 
sulla terra è un dono sempre nuovo del 
tuo amore per noi, e un pegno della vita 
immortale, poiché possediamo fin da 
ora le primizie del tuo Spirito, nel qua-
le hai risuscitato Gesù Cristo dai morti, 
e viviamo nell’attesa che si compia la 
beata speranza nella Pasqua eterna del 
tuo regno.

And so, with all the Angels, we praise 
you, as in joyful celebration we acclaim:

Per questo mistero di salvezza, insieme 
agli angeli e ai santi, cantiamo a una sola 
voce l’inno della tua gloria:
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Sanctus 
(Orbis factor)

De-  us   Sa- ba- oth.  Ple- ni      sunt cæ-   li     et   ter-   ra

La schola:

glo-  ri-   a      tu-   a.     Ho-sanna            in    ex-    cel- sis.

L’assemblea:

Be-ne-dictus   qui      ve-  nit       in      no-  mi-ne      Do-mi-

La schola:

ni.                 Ho-sanna            in    ex-    cel- sis.

L’assemblea:

Sanc- tus,  *   Sanc-  tus,    Sanctus    Do- mi-nus

II

La schola: L’assemblea:
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Prex Eucharistica I 
seu Canon romanus

Il Santo Padre:
Te igitur, clementissime Pater, 
per Iesum Christum, Filium tuum, 
Dominum nostrum, 
supplices rogamus ac petimus, 
uti accepta habeas 
et benedicas c hæc dona, hæc munera, 
hæc sancta sacrificia illibata, 
in primis, quæ tibi offerimus 
pro Ecclesia tua sancta catholica: 
quam pacificare, custodire, adunare 
et regere digneris toto orbe terrarum: 
una cum me indigno famulo tuo, 
quem Ecclesiæ tuæ præesse voluisti, 
et omnibus orthodoxis atque catholicæ 
et apostolicæ fidei cultoribus.

Un Concelebrante:
Memento, Domine, 
famulorum famularumque tuarum N. et N.
Si prega brevemente per coloro che si vogliono ricordare.
et omnium circumstantium, 
quorum tibi fides cognita est et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: 
vel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis, 
pro se suisque omnibus: 
pro redemptione animarum suarum, 
pro spe salutis et incolumitatis suæ: 
tibique reddunt vota sua 
æterno Deo, vivo et vero.

Eucharistic Prayer I 
or the Roman Canon

Preghiera eucaristica I 
o Canone Romano

To you, therefore, most merciful Father, 
we make humble prayer and petition 
through Jesus Christ, your Son, our 
Lord: that you accept and bless these 
gifts, these offerings, these holy and un- 
blemished sacrifices, which we offer you 
firstly for your holy catholic Church. 
Be pleased to grant her peace, to guard, 
unite and govern her throughout the 
whole world, together with me, your 
unworthy servant, whom you have cho-
sen to preside over your Church, and all 
those who, holding to the truth, hand on 
the catholic and apostolic faith.

Padre clementissimo, noi ti supplichia-
mo e ti chiediamo per Gesù Cristo, tuo 
Figlio e nostro Signore, di accettare que-
sti doni, di benedire queste offerte, que-
sto santo e immacolato sacrificio. Noi 
te l’offriamo anzitutto per la tua Chiesa 
santa e cattolica, perché tu le dia pace 
e la protegga, la raccolga nell’unità e la 
governi su tutta la terra, con me indegno 
tuo servo, che hai posto a capo della tua 
Chiesa, e con tutti quelli che custodi-
scono la fede cattolica, trasmessa dagli 
Apostoli.

Remember, Lord, your servants N. and N. Ricordati, Signore, dei tuoi fedeli N. e N. 

and all gathered here, whose faith and 
devotion are known to you. For them, 
we offer you this sacrifice of praise or 
they offer it for themselves and all who 
are dear to them: for the redemption of 
their souls, in hope of health and well-
being, and paying their homage to you, 
the eternal God, living and true.

Ricordati di tutti i presenti, dei quali 
conosci la fede e la devozione: per loro ti 
offriamo e anch’essi ti offrono questo sa-
crificio di lode, e innalzano la preghiera 
a te, Dio eterno, vivo e vero, per ottenere 
a sé e ai loro cari redenzione, sicurezza 
di vita e salute.
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Un altro Concelebrante:
Communicantes, 
et memoriam venerantes, 
in primis gloriosæ semper Virginis Mariæ, 
Genetricis Dei et Domini nostri Iesu Christi: 
sed et beati Ioseph, eiusdem Virginis Sponsi, 
et beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, 
Petri et Pauli, Andreæ, 
Iacobi, Ioannis, 
Thomæ, Iacobi, Philippi, 
Bartholomæi, Matthæi, 
Simonis et Thaddæi: 
Lini, Cleti, Clementis, Xysti, 
Cornelii, Cypriani, 
Laurentii, Chrysogoni, 
Ioannis et Pauli, 
Cosmæ et Damiani 
et omnium Sanctorum tuorum; 
quorum meritis precibusque concedas, 
ut in omnibus protectionis tuæ muniamur auxilio.

 
 
Il Santo Padre:
Hanc igitur oblationem servitutis nostræ, 
sed et cunctæ familiæ tuæ, 
quæsumus, Domine, ut placatus accipias: 
diesque nostros in tua pace disponas, 
atque ab æterna damnatione nos eripi 
et in electorum tuorum iubeas grege numerari.

In communion with those whose mem-
ory we venerate, especially the glorious 
ever-Virgin Mary, Mother of our God 
and Lord, Jesus Christ, and blessed 
Joseph, her Spouse, your blessed Apos-
tles and Martyrs, Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, James, 
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon 
and Jude: Linus, Cletus, Clement, Six-
tus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, 
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas 
and Damian and all your Saints; we ask 
that through their merits and prayers, in 
all things we may be defended by your 
protecting help.

In comunione con tutta la Chiesa, ricor-
diamo e veneriamo anzitutto la gloriosa 
e sempre vergine Maria, Madre del no-
stro Dio e Signore Gesù Cristo, san Giu-
seppe, suo sposo, i santi apostoli e mar-
tiri: Pietro e Paolo, Andrea, Giacomo, 
Giovanni, Tommaso, Giacomo, Filippo, 
Bartolomeo, Matteo, Simone e Taddeo, 
Lino, Cleto, Clemente, Sisto, Cornelio e 
Cipriano, Lorenzo, Crisogono, Giovanni 
e Paolo, Cosma e Damiano e tutti i santi; 
per i loro meriti e le loro preghiere dona-
ci sempre aiuto e protezione.

Therefore, Lord, we pray: graciously ac-
cept this oblation of our service, that 
of your whole family; order our days in 
your peace, and command that we be 
delivered from eternal damnation and 
counted among the flock of those you 
have chosen.

Accetta con benevolenza, o Signore, l’of-
ferta che ti presentiamo noi tuoi ministri 
e tutta la tua famiglia: disponi nella tua 
pace i nostri giorni, salvaci dalla danna-
zione eterna, e accoglici nel gregge degli 
eletti.
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Il Santo Padre e i Concelebranti:
Quam oblationem tu, Deus, in omnibus, quæsumus, 
benedictam, adscriptam, ratam, 
rationabilem, acceptabilemque facere digneris: 
ut nobis Corpus et Sanguis fiat dilectissimi Filii tui, 
Domini nostri Iesu Christi.
Qui, pridie quam pateretur, 
accepit panem in sanctas ac venerabiles manus suas, 
et elevatis oculis in cælum 
ad te Deum Patrem suum omnipotentem, 
tibi gratias agens benedixit, 
fregit, 
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et manducate ex hoc omnes: 
hoc est enim Corpus meum, 
quod pro vobis tradetur.
Il Santo Padre presenta al popolo l’ostia consacrata e genuflette 
in adorazione.

Simili modo, postquam cenatum est, 
accipiens et hunc præclarum calicem 
in sanctas ac venerabiles manus suas, 
item tibi gratias agens benedixit, 
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes: 
hic est enim calix Sanguinis mei 
novi et æterni testamenti, 
qui pro vobis et pro multis effundetur 
in remissionem peccatorum.
Hoc facite in meam commemorationem.
Il Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado- 
razione.

Be pleased, O God, we pray, to bless, ac-
knowledge, and approve this offering in 
every respect; make it spiritual and ac-
ceptable, so that it may become for us the 
Body and Blood of your most beloved 
Son, our Lord Jesus Christ.

Santifica, o Dio, questa offerta con la 
potenza della tua benedizione, e degnati 
di accettarla a nostro favore, in sacrificio 
spirituale e perfetto, perché diventi per 
noi il Corpo e il Sangue del tuo amatissi-
mo Figlio, il Signore nostro Gesù Cristo.

On the day before he was to suffer, he 
took bread in his holy and venerable 
hands, and with eyes raised to heaven to 
you, O God, his almighty Father, giving 
you thanks, he said the blessing, broke 
the bread and gave it to his disciples, 
saying:

La vigilia della sua passione, egli prese il 
pane nelle sue mani sante e venerabili, e 
alzando gli occhi al cielo a te Dio Padre 
suo onnipotente, rese grazie con la pre-
ghiera di benedizione, spezzò il pane, lo 
diede ai suoi discepoli, e disse:

Take this, all of you, and eat of it, 
for this is my Body, which will be 
given up for you.

Prendete, e mangiatene tutti: 
questo è il mio Corpo offerto in 
sacrificio per voi.

In a similar way, when supper was ended, 
he took this precious chalice in his holy 
and venerable hands, and once more giv- 
ing you thanks, he said the blessing and 
gave the chalice to his disciples, saying:

Dopo la cena, allo stesso modo, prese 
questo glorioso calice nelle sue mani 
sante e venerabili, ti rese grazie con la 
preghiera di benedizione, lo diede ai suoi 
discepoli, e disse:

Take this, all of you, and drink 
from it, for this is the chalice of 
my Blood, the Blood of the new 
and eternal covenant, which will 
be poured out for you and for 
many for the forgiveness of sins.

Prendete, e bevetene tutti: questo 
è il calice del mio Sangue per la 
nuova ed eterna alleanza, versato 
per voi e per tutti in remissione 
dei peccati.

Do this in memory of me. Fate questo in memoria di me.



58 5958

Il Santo Padre:
Mysterium fidei.

L’assemblea:

MMortem  tu-  am   annunti-  amus, Do-mi-ne,       et   tu-  am

re-surrecti-  onem  confi- temur,   do-nec    ve-ni-  as.

Il Santo Padre e i Concelebranti:
Unde et memores, Domine, 
nos servi tui, 
sed et plebs tua sancta, 
eiusdem Christi, Filii tui, Domini nostri, 
tam beatæ passionis, 
necnon et ab inferis resurrectionis, 
sed et in cælos gloriosæ ascensionis: 
offerimus præclaræ maiestati tuæ 
de tuis donis ac datis 
hostiam puram, 
hostiam sanctam, 
hostiam immaculatam, 
Panem sanctum vitæ æternæ 
et Calicem salutis perpetuæ.
Supra quæ propitio ac sereno vultu 
respicere digneris: 
et accepta habere, 
sicuti accepta habere dignatus es 
munera pueri tui iusti Abel, 
et sacrificium Patriarchæ nostri Abrahæ, 
et quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech, 
sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.

The mystery of faith. Mistero della fede.

We proclaim your Death, O Lord, and 
profess your Resurrection until you 
come again.

Annunziamo la tua morte, Signore, pro-
clamiamo la tua risurrezione, nell’attesa 
della tua venuta. 

Therefore, O Lord, as we celebrate the 
memorial of the blessed Passion, the 
Resurrection from the dead, and the glo- 
rious Ascension into heaven of Christ, 
your Son, our Lord, we, your servants 
and your holy people, offer to your glo- 
rious majesty from the gifts that you 
have given us, this pure victim, this holy 
victim, this spotless victim, the holy 
Bread of eternal life and the Chalice of 
everlasting salvation.

In questo sacrificio, o Padre, noi tuoi mi-
nistri e il tuo popolo santo celebriamo 
il memoriale della beata passione, della 
risurrezione dai morti e della gloriosa 
ascensione al cielo del Cristo tuo Figlio 
e nostro Signore; e offriamo alla tua 
maestà divina, tra i doni che ci hai dato, 
la vittima pura, santa e immacolata, 
pane santo della vita eterna e calice 
dell’eterna salvezza.

Be pleased to look upon these offerings 
with a serene and kindly countenance, 
and to accept them, as once you were 
pleased to accept the gifts of your ser- 
vant Abel the just, the sacrifice of Abra- 
ham, our father in faith, and the offering 
of your high priest Melchizedek, a holy 
sacrifice, a spotless victim.

Volgi sulla nostra offerta il tuo sguardo 
sereno e benigno, come hai voluto accet-
tare i doni di Abele, il giusto, il sacrificio 
di Abramo, nostro padre nella fede, e 
l’oblazione pura e santa di Melchisedech, 
tuo sommo sacerdote.
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Supplices te rogamus, omnipotens Deus: 
iube hæc perferri per manus sancti Angeli tui 
in sublime altare tuum, 
in conspectu divinæ maiestatis tuæ; 
ut, quotquot ex hac altaris participatione 
sacrosanctum Filii tui Corpus et Sanguinem sumpserimus, 
omni benedictione cælesti et gratia repleamur.

Un Concelebrante:
Memento etiam, Domine, 
famulorum famularumque tuarum N. et N., 
qui nos præcesserunt cum signo fidei, 
et dormiunt in somno pacis.
Si prega brevemente per i defunti che si vogliono ricordare.
Ipsis, Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, 
locum refrigerii, lucis et pacis, 
ut indulgeas, deprecamur.

Un altro Concelebrante:
Nobis quoque peccatoribus famulis tuis, 
de multitudine miserationum tuarum sperantibus, 
partem aliquam et societatem donare digneris 
cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus: 
cum Ioanne, Stephano, 
Matthia, Barnaba, 
Ignatio, Alexandro, 
Marcellino, Petro, 
Felicitate, Perpetua, 
Agatha, Lucia, 
Agnete, Cæcilia, Anastasia 
et omnibus Sanctis tuis: 
intra quorum nos consortium, 
non æstimator meriti, 
sed veniæ, quæsumus, largitor admitte. 
Per Christum Dominum nostrum.

In humble prayer we ask you, almighty 
God: command that these gifts be borne 
by the hands of your holy Angel to your 
altar on high in the sight of your divine 
majesty, so that all of us who through 
this participation at the altar receive the 
most holy Body and Blood of your Son, 
may be filled with every grace and heav- 
enly blessing.

Ti supplichiamo, Dio onnipotente: fa’ 
che questa offerta, per le mani del tuo 
angelo santo, sia portata sull’altare del 
cielo davanti alla tua maestà divina, 
perché su tutti noi che partecipiamo di 
questo altare, comunicando al santo mi-
stero del Corpo e Sangue del tuo Figlio, 
scenda la pienezza di ogni grazia e bene-
dizione del cielo.

Remember also, Lord, your servants N. 
and N., who have gone before us with 
the sign of faith and rest in the sleep of 
peace.

Ricordati, o Signore, dei tuoi fedeli N. e 
N., che ci hanno preceduto con il segno 
della fede e dormono il sonno della pace.

Grant them, O Lord, we pray, and all 
who sleep in Christ, a place of refresh-
ment, light and peace.

Dona loro, Signore, e a tutti quelli che 
riposano in Cristo, la beatitudine, la luce 
e la pace.

To us, also, your servants, who, though 
sinners, hope in your abundant mer- 
cies, graciously grant some share and 
fellowship with your holy Apostles and 
Martyrs: with John the Baptist, Stephen, 
Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicity, Per-
petua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia and all your Saints; admit us, 
we beseech you, into their company, not 
weighing our merits, but granting us 
your pardon, through Christ our Lord.

Anche a noi, tuoi ministri, peccatori, 
ma fiduciosi nella tua infinita miseri-
cordia, concedi, o Signore, di aver parte 
nella comunità dei tuoi santi apostoli e 
martiri: Giovanni, Stefano, Mattia, Bar-
naba, Ignazio, Alessandro, Marcellino e 
Pietro, Felicita, Perpetua, Agata, Lucia, 
Agnese, Cecilia, Anastasia e tutti i santi: 
ammettici a godere della loro sorte beata 
non per i nostri meriti, ma per la ricchez-
za del tuo perdono.
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Il Santo Padre:
Per quem hæc omnia, Domine, 
semper bona creas, sanctificas, vivificas, benedicis, 
et præstas nobis. 

 
Il Santo Padre e i Concelebranti:

Per     ipsum,  et   cum   ipso,    et     in      ipso,        est   ti- bi

De-  o   Pa-tri     omni- po- tenti,     in   u-ni- ta- te  Spi- ri- tus

Sancti,        omnis  ho-  nor     et   glo- ri-  a     per    omni-  a

sæ-cu- la     sæ-cu- lo-  rum.

 
L’assemblea:

A -

 
men,____

   

a


-


men,



a



-



men.



Through whom you continue to make 
all these good things, O Lord; you sanc- 
tify them, fill them with life, bless them, 
and bestow them upon us.

Per Cristo nostro Signore tu, o Dio, crei 
e santifichi sempre, fai vivere, benedici e 
doni al mondo ogni bene.

Through him, and with him, and in him, 
O God, almighty Father, in the unity of 
the Holy Spirit, all glory and honor is 
yours, for ever and ever.

Per Cristo, con Cristo e in Cristo, a te, 
Dio Padre onnipotente, nell’unità del-
lo Spirito Santo ogni onore e gloria per 
tutti i secoli dei secoli. 
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RITUS COMMUNIONIS

Il Santo Padre:
Præceptis salutaribus moniti, 
et divina institutione formati, 
audemus dicere:

Il Santo Padre e l’assemblea:

men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 

THE COMMUNION RITE RITI DI COMUNIONE

At the Saviour’s command and formed 
by divine teaching, we dare to say:

Obbedienti alla parola del Salvatore e 
formati al suo divino insegnamento, 
osiamo dire:

Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy name; thy kingdom come, thy will 
be done on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread, and forgive 
us our trespasses, as we forgive those 
who trespass against us; and lead us not 
into temptation, but deliver us from evil.

Padre nostro, che sei nei cieli, sia santifi-
cato il tuo nome, venga il tuo regno, sia 
fatta la tua volontà, come in cielo così in 
terra. Dacci oggi il nostro pane quoti-
diano, e rimetti a noi i nostri debiti come 
noi li rimettiamo ai nostri debitori, e 
non ci indurre in tentazione, ma liberaci 
dal male.
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men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 

 
 
Il Santo Padre:
Libera nos, quæsumus, Domine, ab omnibus malis, 
da propitius pacem in diebus nostris, 
ut, ope misericordiæ tuæ adiuti, 
et a peccato simus semper liberi 
et ab omni perturbatione securi: 
exspectantes beatam spem 
et adventum Salvatoris nostri Iesu Christi.

 
 
L’assemblea:

Qui-  a    tu-  um   est   regnum,   et   po- testas,    et  glo- ri-  a 

in   sæ-cu-la. 

Deliver us, Lord, we pray, from every 
evil, graciously grant peace in our days, 
that, by the help of your mercy, we may 
be always free from sin and safe from all 
distress, as we await the blessed hope and 
the coming of our Saviour, Jesus Christ.

Liberaci, o Signore, da tutti i mali, con-
cedi la pace ai nostri giorni, e con l’aiuto 
della tua misericordia vivremo sempre 
liberi dal peccato e sicuri da ogni turba-
mento, nell’attesa che si compia la bea-
ta speranza e venga il nostro Salvatore 
Gesù Cristo. 

For the kingdom, the power and the 
glory are yours now and for ever.

Tuo è il regno, tua la potenza e la gloria 
nei secoli.
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Il Santo Padre:
Domine Iesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: 
ne respicias peccata nostra, 
sed fidem Ecclesiæ tuæ; 
eamque secundum voluntatem tuam 
pacificare et coadunare digneris. 
Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum.

C.	A men.

 
 
 
Il Santo Padre:
Pax Domini sit semper vobiscum.

C.	E t cum spiritu tuo.

 
 
 
Il Diacono:
Offerte vobis pacem.

 
 
 
I presenti si scambiano un gesto di pace.

 
 
Il Santo Padre spezza l’ostia consacrata.

Lord Jesus Christ, who said to your Apos- 
tles: Peace I leave you, my peace I give 
you, look not on our sins, but on the faith 
of your Church, and graciously grant her 
peace and unity in accordance with your 
will.	  
Who live and reign for ever and ever.

Signore Gesù Cristo, che hai detto ai tuoi 
apostoli: «Vi lascio la pace, vi do la mia 
pace», non guardare ai nostri peccati, ma 
alla fede della tua Chiesa, e donale unità 
e pace secondo la tua volontà.	  
Tu che vivi e regni nei secoli dei secoli.

The peace of the Lord be with you always. La pace del Signore sia sempre con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito. 

Let us offer each other the sign of peace. Scambiatevi un segno di pace.
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Agnus Dei 
(Orbis factor)

mundi:    mi-se- re- re      no- bis.      Agnus   De-  i,  *  qui

L’assemblea: La schola:

L’assemblea:

tol-  lis    pecca- ta    mun- di:      mi- se- re-  re     no- bis.

Agnus    De-  i,   *   qui      tol- lis   pec- ca-  ta    mundi:      

La schola:

do- na    no-bis     pa- cem.

L’assemblea:

A-  gnus    De-   i,   *   qui     tol-lis      pecca-   ta

I

La schola:
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Il Santo Padre:
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. 
Beati qui ad cenam Agni vocati sunt.

Il Santo Padre e l’assemblea:
Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, 
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

 
Antiphona ad communionem

La schola e l’assemblea: Ps 118, 81. 84. 86

verbum tu-   um spe-  ra-      vi:   quando   faci- es  de  perse-

quentibus  me    iu-di-ci-         um?   In-iqui  persecu-ti   sunt

me,      adiu-va   me,   Domi-ne,          De-    us   me-        us.

C. In  sa-lu- ta-ri    tu- o     a-nima   me-    a,  *  et   in

I

Behold the Lamb of God, behold him 
who takes away the sins of the world. 
Blessed are those called to the supper of 
the Lamb.

Beati gli invitati alla Cena del Signore. 
Ecco l’Agnello di Dio, che toglie i peccati 
del mondo.

Lord, I am not worthy that you should 
enter under my roof, but only say the 
word and my soul shall be healed.

O Signore, non sono degno di parteci-
pare alla tua mensa: ma di’ soltanto una 
parola e io sarò salvato. 

Communion Antiphon Antifona alla comunione

For your saving help, I hope in your 
word. When will you judge my foes? 
Then help me when lies oppress me, 
Lord, my God.

Nell’attesa della tua salvezza, spero nel-
la tua parola. Quando terrai il giudizio 
contro i miei persecutori? A torto mi 
perseguitano: vieni in mio aiuto, Signo-
re, Dio mio!
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La schola: Ps 118, 1. 41
1.	 Beati immaculati in via, 
qui ambulant in lege Domini. C.

2.	 Et veniat super me misericordia tua, Domine; 
salutare tuum secundum eloquium tuum. C.

 

Adoro te devote

La schola:
1.	 Adoro te devote, latens Deitas, 
quæ sub his figuris vere latitas: 
tibi se cor meum totum subiicit, 
quia te contemplans totum deficit.

L’assemblea:

2. Vi- sus,   tactus,  gustus      in   te    fal-li-tur,    sed   audi- tu

so- lo   tu- to   cre-di-tur:    cre-do   quidquid   di- xit    De-

i     Fi- li-  us:     nil   hoc  verbo    Ve-  ri-  ta- tis    ve- ri-  us.

They are happy whose life is blameless, 
who follow God’s law!

Beato chi è integro nella sua via e cam-
mina nella legge del Signore.

Lord, let your love come upon me, the 
saving help of your promise.

Venga a me, Signore, il tuo amore, la tua 
salvezza secondo la tua promessa.

Godhead here in hiding, whom I do 
adore, masked by these bare shadows, 
shape and nothing more, see, Lord, at 
thy service low lies here a heart, lost, all 
lost in wonder at the God thou art.

O Gesù ti adoro, ostia candida, sotto un 
vel di pane nutri l’anima. Solo in te il 
mio cuore si abbandonerà, perché tutto 
è vano se contemplo te.

Seeing, touching, tasting are in thee 
deceived: how says trusty hearing? that 
shall be believed; what God’s Son has 
told me, take for truth I do; truth him-
self speaks truly or there’s nothing true.

L’occhio, il gusto, il tatto non arriva a te, 
ma la tua parola resta salda in me: Figlio 
sei di Dio, nostra verità; nulla di più 
vero, se ci parli tu.
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La schola:
3.	 In cruce latebat sola Deitas, 
at hic latet simul et humanitas: 
ambo tamen credens atque confitens, 
peto quod petivit latro pœnitens.

 
 
 
L’assemblea:

4. Plagas,  si-cut  Thomas,   non   in-tu- e-  or:   De- um  tamen

me- um    te   confi- te- or;     fac  me    ti- bi    semper    ma-

gis  cre-de- re,      in  te  spem  ha-be-  re,     te   di- li- ge-re.

 
 
 
La schola:
5.	 O memoriale mortis Domini! 
Panis vivus vitam præstans homini! 
Præsta meæ menti de te vivere, 
et te illi semper dulce sapere.

On the cross thy godhead made no sign 
to men, here thy very manhood steals 
from human ken: both are my confes-
sion, both are my belief, and I pray the 
prayer of the dying thief.

Hai nascosto in Croce la divinità, sull’al-
tare veli pur l’umanità; Uomo-Dio la 
fede ti rivela a me, come al buon ladrone 
dammi un giorno il ciel.

I am not like Thomas, wounds I cannot 
see, but can plainly call thee Lord and 
God as he; let me to a deeper faith daily 
nearer move, daily make me harder hope 
and dearer love.

Anche se le piaghe non mi fai toccar, 
grido con Tommaso: «Sei il mio Signor»; 
cresca in me la fede, voglio in te sperar 
pace trovi il cuore solo nel tuo amor.

O thou our reminder of Christ crucified, 
living Bread, the life of us for whom he 
died, lend this life to me then: feed and 
feast my mind, there be thou the sweet-
ness man was meant to find.

Sei ricordo eterno che morì il Signor, 
pane vivo, vita, tu diventi me. Fa’ che la 
mia mente luce attinga a te e della tua 
manna porti il gusto in sé.
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L’assemblea:

6. Pi-  e    pel-li-ca- ne,  Ie- su    Domi-ne!    Me    immundum

munda    tu- o   Sangui-ne:     cu- ius     u-na   stil- la      sal-

vum  fa-ce-re     to-tum mundum  quit   ab   omni  sce-le-re.

 
La schola:
7.	 Iesu, quem velatum nunc aspicio, 
oro fiat illud quod tam sitio: 
ut te revelata cernens facie, 
visu sim beatus tuæ gloriæ.

 
La schola e l’assemblea:

A-  men.

 
 
Silenzio per la preghiera personale.

Bring the tender tale true of the pelican; 
bathe me, Jesu Lord, in what thy bosom 
ran – Blood whereof a single drop has 
power to win, all the world forgiveness 
of its world of sin.

Come il pellicano nutri noi di te; dal pec-
cato grido: «Lavami, Signor». Il tuo san-
gue è fuoco, brucia il nostro error, una 
sola stilla tutti può salvar.

Jesu, whom I look at shrouded here be-
low, I beseech thee send me what I thirst 
for so, some day to gaze on thee face to 
face in light and be blest for ever with thy 
glory’s sight.

Ora guardo l’Ostia, che ti cela a me, ardo 
dalla sete di vedere te: quando questa 
carne si dissolverà, il tuo viso, luce, si 
disvelerà.

Amen. Amen.
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Post communionem

Il Santo Padre:
Oremus.
Concede nobis, omnipotens Deus, 
ut de perceptis sacramentis inebriemur atque pascamur, 
quatenus in id quod sumimus transeamus. 
Per Christum Dominum nostrum.

C.	A men.

Prayer after Communion Dopo la comunione

Let us pray. Preghiamo.

Grant us, almighty God, that we may be 
refreshed and nourished by the Sacra-
ment which we have received, so as to be 
transformed into what we consume.  
Through Christ our Lord.

La comunione a questo sacramento sazi 
la nostra fame e sete di te, o Padre, e ci 
trasformi nel Cristo tuo Figlio.	  
Egli vive e regna nei secoli dei secoli.
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RITUS CONCLUSIONIS

Il Santo Padre:
Dominus vobiscum.

C.	 Et cum spiritu tuo. 

Sit nomen Domini benedictum.

C.	 Ex hoc nunc et usque in sæculum. 

Adiutorium nostrum in nomine Domini.

C.	 Qui fecit cælum et terram. 

Benedicat vos omnipotens Deus, 
Pater, c et Filius, c et Spiritus c Sanctus.

C.	 Amen.

Il Diacono:
Ite, missa est.

De-  o            gra-             ti-   as.C.

THE CONCLUDING RITES RITI DI CONCLUSIONE

The Lord be with you. Il Signore sia con voi.

And with your spirit. E con il tuo spirito.

Blessed be the name of the Lord. Sia benedetto il nome del Signore.

Now and for ever. Ora e sempre.

Our help is in the name of the Lord. Il nostro aiuto è nel nome del Signore.

Who made heaven and earth. Egli ha fatto cielo e terra.

May almighty God bless you, the Father, 
and the Son, and the Holy Spirit.

Vi benedica Dio onnipotente, Padre e 
Figlio e Spirito Santo.

Go forth, the Mass is ended. La messa è finita: andate in pace.

Thanks be to God. Rendiamo grazie a Dio.
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Antiphona mariana

Salve, Regina

La schola e l’assemblea:

dulce- do      et  spes  nostra,  sal-ve.        Ad   te   clamamus,

osten-de.       O   cle- mens,    o        pi-   a,       o               dul-

tes   et  flentes     in  hac   lacrima-rum  val-le.        E- ia     er-

fructum   ventris    tu-  i,     no- bis,   post  hoc    exsi-  li-  um,

cis   Virgo   Ma- ri-   a!

go,   advo-ca-ta    nostra,     il-los  tu-  os  mi-se-ri-cordes   o-

cu-los   ad   nos  conver- te.       Et   Ie-sum     be-ne- dictum

exsu-les   fi- li-  i     E-væ.       Ad  te    suspi-ramus   gemen-

Salve, Re-gi-na, * Ma-ter  mi-se-ricordi- æ,    vi- ta,

V

Marian Antiphon Antifona mariana

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, 
Hail our life, our sweetness and our 
hope! To thee do we cry, poor banished 
children of Eve. To thee do we send up 
our sighs, mourning and weeping in this 
valley of tears! Turn, then, most gracious 
Advocate, thine eyes of mercy toward us, 
and after this, our exile, show unto us 
the blessed fruit of thy womb, Jesus. O 
clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

Salve, Regina, madre di misericordia, 
vita, dolcezza e speranza nostra, salve. A 
te ricorriamo, esuli figli di Eva; a te so-
spiriamo, gementi e piangenti in questa 
valle di lacrime. Orsù dunque, avvocata 
nostra, rivolgi a noi gli occhi tuoi miseri-
cordiosi. E mostraci, dopo questo esilio, 
Gesù, il frutto benedetto del tuo seno. O 
clemente, o pia, o dolce vergine Maria.
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dulce- do      et  spes  nostra,  sal-ve.        Ad   te   clamamus,

osten-de.       O   cle- mens,    o        pi-   a,       o               dul-

tes   et  flentes     in  hac   lacrima-rum  val-le.        E- ia     er-

fructum   ventris    tu-  i,     no- bis,   post  hoc    exsi-  li-  um,

cis   Virgo   Ma- ri-   a!

go,   advo-ca-ta    nostra,     il-los  tu-  os  mi-se-ri-cordes   o-

cu-los   ad   nos  conver- te.       Et   Ie-sum     be-ne- dictum

exsu-les   fi- li-  i     E-væ.       Ad  te    suspi-ramus   gemen-

Salve, Re-gi-na, * Ma-ter  mi-se-ricordi- æ,    vi- ta,

V



The faithful who take part in this liturgical celebration in Saint Peter’s 
Basilica can obtain a Plenary Indulgence under the usual conditions:
-  freedom from all attachment to sin, including venial sin
-  sacramental confession
-  reception of Holy Communion
-  prayer for the intentions of the Holy Father

I fedeli che partecipano alla presente celebrazione liturgica nella 
Basilica di San Pietro possono ottenere il dono dell’Indulgenza Plenaria, 
alle solite condizioni:
-  esclusione di qualsiasi affetto al peccato anche veniale	  
-  confessione sacramentale	  
-  comunione eucaristica	  
-  preghiera secondo le intenzioni del Sommo Pontefice

Pater noster, qui es in cælis: 
sanctificetur nomen tuum; 
adveniat regnum tuum; 
fiat voluntas tua, sicut in cælo, et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie; 
et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; 
et ne nos inducas in tentationem; 
sed libera nos a malo. Amen.

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum;
benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui, Iesus.
Sancta Maria, Mater Dei, 
ora pro nobis peccatoribus 
nunc et in hora mortis nostræ. Amen.

Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc et semper, 
et in sæcula sæculorum. Amen.



A  C U R A  D ELL  ’ U F F I C I O  D ELLE     C ELE   B R A Z I O NI   LITU    R G I C H E
D EL   S O M M O  P O NTE   F I C E

La serie completa dei libretti 2015 sarà disponibile previa prenotazione 
presso la Tipografia Vaticana (email: tipvat@tipografia.va)

TI  P O G R A F IA  VATI C ANA

Riproduzione vietata

TUTTI      I  DI R ITTI     R ISE  RVATI

C O P E RTINA   :

C R EA  Z I O NE   D I  E VA
PA RTI  C O LA  R E  D ELLA     VO LTA  D ELLA     C A P P ELLA     SISTINA    

A F F R ES  C O  ( 1 5 0 8 – 1 5 1 2 )
M I C H ELAN    G EL  O  B U O NA R R O TI   ( C A P R ESE   ,  1 4 7 5  –  R O M A ,  1 5 6 4 )

C A P P ELLA     SISTINA    
PALA   Z Z O  A P O ST  O LI  C O  VATI  C AN  O


